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Answer Section A and Section B and one question from Section C.

Candidates must not present substantially the same material in any two answers, whether on
this paper or in other parts of the examination.

SECTION A
1. Translate four of the following passages, including at least one verse passage.
(a)

‘Hweet, pia wast bzt nin mon ne mag n&nne
creft cjdan ne n&nne anweald re¢¢an ne stioran batan tdlum ond andweorce;
pat bid @lces creftes andweorc pt mon pone creft biton wyrcan ne meg.

bat bid ponne cyninges andweorc ond his t6l mid t5 ricsianne pat hé
habbe his lond full monnad: hé sceal habban gebedmen ond ferdmen ond
weorcmen. Hwet, b wast pztte biitan pissum télum nan cyning his
creft ne meg cjdan.  Pet is &ac his ondweorc pat hé habban sceal t5 d&m
tolum, pam prim geférscipum, biwiste. Pzt is bonne heora biwist: land t6
bigianne ond gifa ond w&pnu ond mete ond ealu ond clapas ond gehwat
paes de ba bré geférscipas behofigen. Ne meg hé batan bisum bas t6l
gehealdan ne biton pisum tolum néin para binga wyrcan pe him beboden is t6
wyrCenne.

‘For by i¢ wilnode andweorces pone anweald mid t5 recenne, beet
mine creftas ond anweald ne wurden forgitene ond forholene, for pam &I¢
creft ond 2I¢ anweald bid sona forealdod ond forsugod gif hé bid biton
wisdome. For 32m ne mzg ndén mon n&nne creft bringan biton
wisdome, for 3&m pe swa hwat swa purh dysig gedon bid, ne mag hit mon
n&fre to crefte geréccan. Pzt is nit hradost t6 secganne et i¢ wilnode
weordfullice t6 libbanne pa hwile pe i¢ lifde ond after minum life p&m
monnum t6 l&fanne pe zfter mé wéren min gemyndig on gédum weorcum.’
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(b)

(©

pa 6&r wendon ford wlance pegenas,

unearge men efston georne;

ht woldon b3 ealle oder twega,

Iif forl®tan 080e l€ofne gewrecan.

Swi hi bylde ford bearn Alfrices, K3
wiga wintrum geong, wordum mzlde,

KElfwine pa cw28, he on ellen sprazc:

‘Gemunu pa m&la pe we oft £t meodo spr&con,
ponne we on bence beot zhofon,
hzled on healle, ymbe heard gewinn; (0
nid mzg cunnian hwi céne s§.

Ic wylle mine zpelo  eallum gecypan,

p=zt ic waes on Myrcon miccles cynnes;

wzs min ealda feder Ealhelm hiten,

wis ealdorman, woruldgeslig. 15
Ne sceolon me on p@re peode pegenas ztwitan .
p=zt ic of Jisse fyrde feran wille,

eard ges€can, ni min ealdor liged

forheawen =t hilde. ME is b=t hearma ma&st;

hé was 2gfer min m®g and min hliaford.’ 20

And it hit is mare and éac menigfealdre bt dered pysse péode.

Mzenige synd forsworene and swybe forlogene, and wed synd tobrocene

oft and gelome, and bzt is gesyne on pysse péode pat Gs Godes yrre hetelice
onsit, gecnawe se pe cunne.

And 13, hit m®g mare scamu purh Godes yrre mannum gelimpan
ponne iis déd gelome for agenum gewyrhtum? Déeh pr#la hwyl¢ hlaforde
xtléape and of Cristendéme t6 wicinge weorbe, and hit zfter bam eft geweorpe
bt wapngewrixl weorde gema&ne begene and préle, gif br&l pxne pegen
fullice afylle, licge #gylde ealre his m&gde. = And gif se begen pzne pr&l
be hé r ahte fullice afylle, gylde pegengylde. Ful earhlice laga and
scandli¢e nydgyld purh Godes yrre s syn gem&ne, understande se pe cunne,
and fela ungelimpa gelimpd pysse béode oft and gelome. ~  Ne dohte hit na
lange inne ne ite, ac wes here and hete on gewelhwil¢an ende oft and gelome,
and Engle ni lange eal sigeléase and t0 swybe geyrigde purh Godes yrre, and
flotmen swa strange purh Godes bafunge bzt oft on gefeohte an fésed tyne
and hwilum l&s, hwilum ma, eal for firum synnum. And oft tjne 000e
twelfe, 2l¢ zfter 5prum, scendad to bysmore paes pegenes cwenan and hwilum
his dohtor 033e njdmagan p&r hé on 15cad pe l&t hine sylfne rancne and
ri¢cne and genoh godne &r pzt gewurde. And oft pr&l paene pegen pe &r
wees his hlaford cnyt swype feeste and wyr¢d him  t6 pr&le purh Godes yrre.
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(d

(¢)

Wala! zhte ic minra handa geweald,

-and méste dne tid  Qte weordan,
wesan ine winterstunde,  ponne ic mid p§s werode—
ac licga mé ymbe  irenbenda,
rided racentan sil.  Ic eom rices léas:
habbad mé swi hearde  helle clommas
faeste befangen.  Her is fjir micel

. ufan and neodone—  ic @ ne geseah
Iadran landscipe; lig ne dswimad,
bat ofer helle. Mg hafad hringa gespong,
slidhearda s3l, sifes dmyrred,
afyrred mé min féSe;  fét synt gebundene,
handa gehzfte; synt pissa heldora
wegas forworhte;  swi ic mid wihte ne m=g
of pissum lioSobendum. Licgad m& ymbe
heardes irenes  hite geslagene
grindlas gréate, mid pj m& God hafa}

gehzfted be pam healse.  Swi ic wit hé minne hige ctfe

and p=t wiste 8ac  weroda Drihten,
p=t sceolde unc Addm  yfele gewuran

. ymb pzt heofonrice, pZr ic dhte minra handa geweald.

Hi cwepap €ac oft be Petre, hwi hi ne méton
habban wif swa swa Petrus se apostol hzfde, and hi nellad gehiran
ne witan pet se 8adiga Petrus leofede ®fter Moises £ op p=xt Crist,
pe on paim timan t6 mannum cdm, began t6 bodienne his halige
godspel and gec€as Petrum &rest him t56 geféran: pa forlét Petrus
p&rrihte his wif, and ealle pa twelf apostolas, pa pe wif hefdon,
forleton ®gper ge wif ge Zhta, and folgodon Cristes lare t6 p&re
niwan 2 and cl®nnisse be hé self pa ar@rde. Preostas sindon
gesette to larEowum pam l2wedum folce. Ni gedafnode him pet
hig ciiden pa ealdan & gastlice understandan and hwat Crist seif
tehte and his apostolas on p2re niwan gecydnisse, pat hig mihton
pam folce wel wissian td Godes gelgafan and wel bisnian to godum
weorcum,

WE secgad €ac foran t0 b=t s€o boc is swipe deop gistlice to
understandenne, and wé ne writad ni mdre biiton pa nacedan
gerecednisse. ponne pincp pam ungelZredum pat eall pxt andgit
beo belocen on pZre infealdan gerecednisse; ac hit ys swide feor

pam. Seo boc ys gehaten Genesis, pzt ys ‘gecyndboc’ for pam be

héo ys firmest bca and spricp be Zlcum gecinde (ac h&o ne spricd
na be b®Zra engla gesceapenisse). ‘
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Hit is swutol bt héo was ungewemmed m&den, ponne hire lichama
ne mihte formolsnian on eordan, and Godes miht is geswutelod sodlice purh
hi, bt hé mag ar&ran 3a formolsnodan lichaman, se e hire li¢ héold hal on
Ore byrgene git 08 bisne dag; sy him dzs 3 wuldor. b&r wron gehzlede
burh 82 hilgan fémnan fela adlige menn, swa swa wé gefyrn gehjrdon; and
€ac 0a be hrepodon pes réafes Znigne d&l pe héo mid bewunden wzs wurdon
sona hale; and manegum éac fremode séo ¢yst mi¢élum pe héo &rest on leg,
swa swa se laréow Béda on 3are béc s&de pe hé gesette be Jysum.

Oft woruldmenn &ac héoldon, swa swi iis bé¢ secgad, heora cl&nnysse
on synscipe for Cristes lufe, swi swa wé mihton re¢¢an gif gé rohton hit to
gehjrenne. WEe secgad swa déah be sumum Jegne, se was pryttig géara
mid his wife on cl&nnysse. ~ Pry suna hé gestrynde, and hi si&dan biita
Jrittig geara wron wunigende biitan h&mede and fela zlmyssan worhton
08 bzt se wer férde to munuclicere drohtnunge; and Drihtnes englas cdmon
eft on his fordsife and feredon his sawle mid sange t0 heofonum, swa swa
s secgad béc. Manega bysna synd on bocum be swyléum, hi oft weras
and wif wundorlice drohtnodon and on cl&nnysse wunodon t6 wuldre pam
Hzlende be ba cl&nnysse astealde, Crist Gre Hzlend, pam is a wurdmynt and
wuldor on é&nysse. Amen.

1o

{5

CONTINUED

[



SECTION B

Choose two of the passages which you have translated in Question 1, one verse and
one prose, and comment on any points of literary and stylistic interest.

SECTION C

10.

11.

The translator of the Old English Boethius, states Dorothy Whitelock, ‘makes drastic
changes to produce a work suitable for his own day’. Discuss some of the ways in
which this work adapts its source.

To what extent are literature and power politics bound up with each other in the
writings attributed to King Alfred?

According to Kathleen Davis, Alfred viewed translation ‘not as an unfortunate
compromise, but as legitimate interpretation operating within the well-defined
parameters of Christian exegesis’. Discuss the Old English Boethius in the light of this
remark.

‘The prose text which Alfred included before his translation of the Pastoral Care is
not a “preface” (Jennifer Morrish). Is the term ‘preface’, in your view, appropriate for
either Alfred’s Preface to his translation of the Pastoral Care, or Alfric’s Preface to

Genesis, or both?

Zlfric ‘took an artist’s pleasure in all the little things that make for good writing’ (K.
Sisam). Do you find evidence of this in one or more of his works?

Patrick Conner writes that ‘the narrative fabric of hagiography is in fact the
superhuman, the marvellous and the fanciful’. Discuss Zlfric’s treatment of miracles in
either The Life of St Edmund, or The Life of St Zthelthryth, or both.

What contrasts, if any, do you find between Zlfric and Wulfstan in rhetorical style?

With what devices does Wulfstan give the Anglos (‘English’) to whom he addresses his
Sermo Lupi a sense of their community in this work?

To R.D. Fulk it is remarkable that the poet of Genesis B, ‘like Milton’, chose to relate
the Fall of the Angels ‘from Satan’s point of view, placing God in the inscrutable
distance’. What do you think the Genesis B-poet gains by this disposition of
characters?
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

L

Does anachronism contribute to the meaning of the poem Judith?

Andy Orchard praises Judith for its ‘polarisation and simplification of the narrative’.
How important are these features in the poet’s treatment of the biblical source?

Discuss type-scene composition as a key to understanding one or more Old English
battle poems.

Do you consider the Chronicle poems to be versified chronicles or poems which allude

to historical events? You may, if you wish, restrict your answer to The Battle of
Brunanburh.

In its clarity, according to Edward B. Irving, Jr., The Battle of Maldon reads ‘almost
like a news story’. Do you agree?

Comment on the exploitation of generic conventions in the Anglo-Saxon Chronicle
entries for 1011 and 1012.

Discuss the treatment of fame in any one or more of the works you have read for the
course.

Is a sense of place important in any one or more of the works you have read for the
course?

END OF PAPER



